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บทคดัย่อ 

 การวจิยัครัง้น้ีมจีุดมุ่งหมายเพื่อสร้างแบบเรยีนเรื่องการใชค้ําที่มคีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทย

สาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลางและเพือ่หาประสทิธภิาพของแบบเรยีนตามเกณฑท์ีก่าํหนด 80/80  ประชากร 

คอื  นักเรยีนชาวต่างชาตชิัน้ประถมศกึษาปีที ่4-6  โรงเรยีนสองภาษาลาดพรา้ว ภาคเรยีนที ่1 ปีการศกึษา 2556 

โดยการคดัเลอืกกลุ่มตวัอยา่งแบบเจาะจงจาํนวน 10 คน  เครื่องมอืทีใ่ชใ้นการวจิยัครัง้น้ี ไดแ้ก่ แบบเรยีนเรื่องการ

ใชค้าํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง จํานวน 4  บท วเิคราะหข์อ้มูล

โดยการหาประสทิธภิาพของแบบเรยีนตามเกณฑท์ีก่าํหนด  80/80 และแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธิร์ะหว่างเรยีนและ

หลงัการเรยีน 
 ผลการวิจัยพบว่า แบบเรียนเรื่องการใช้คําที่มีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาไทยสําหรับผู้เรียน

ชาวต่างชาตริะดบักลาง มปีระสทิธภิาพสงูกว่าเกณฑท์ีก่ําหนด  90.38/86.50   สามารถนําไปใชใ้นการเรยีนในการ

เรยีนการสอนเรือ่ง การใชค้าํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตไิด ้

 

คาํสาํคญั  :  แบบเรยีน  คาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทย  ผูเ้รยีนชาวต่างชาต ิ

 

Abstract 

 The purposes of this research were to construct a textbook of Thai words with  similar meanings  

for intermediate foreign learners and to find the efficiency of this textbook according to the 80/80 criteria. 

The subjects  of this experiment were 10 students who were studying in grades 4-6 and learning Thai as 

a foreign  language in the first semester of the 2013 academic year at Ladprao Bilingual  School, 

Bangkok. These  subjects were purposely  selected. The  research  instruments  were: (1) “A  textbook  

of Thai words with  similar meanings for intermediate foreign learners” designed by the researcher, and (2) 

the  80/80 criterion to find  the  efficiency of the textbook.The data were analyzed by percentage. 

                                                 
1  อาจารยป์ระจาํ สาขาวชิาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ อาจารยท์ีป่รกึษาวทิยานพินธห์ลกั 
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 The result of this research revealed that the “Textbook of Thai words with similar meanings for  

intermediate foreign  learners.” was efficient at about 90.38/86.50 of the criterion and proved to be 

effective for use as a textbook. 

 

Keywords  :  Textbook,  Thai words with similar meanings,  Foreign  learner   

 

บทนํา  

 ภาษาเป็นเครื่องมือที่ใช้ในการสื่อสาร และเป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่บรรพบุรุษสร้างสมโดยมีการ

ถ่ายทอดสูช่นรุ่นหลงัอยา่งต่อเน่ือง  สงัคมโลกปจัจบุนัใชค้วามกา้วหน้าทางเทคโนโลยกีารสือ่สารเพื่อเผยแพร่ขอ้มลู 

ทําให้การติดต่อสะดวกรวดเรว็ยิง่ขึ้น  อีกทัง้มกีารใช้ภาษาต่าง ๆ อย่างหลากหลาย ดงันัน้เมื่อมกีารใช้ภาษาที่

แตกต่างกนั  ย่อมเกิดความจําเป็นและเป็นแรงผลักดนัให้เกิดความต้องการในการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศที่

นอกเหนือจากภาษาแม่ของตนมากยิง่ขึน้  ดงัเช่นการเรยีนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ  ปจัจุบนัถือว่า

ไดร้บัความนิยมในหลายประเทศ ทัง้น้ีเน่ืองจากสงัคมโลกในปจัจุบนัเป็นสงัคมโลกาภวิตัน์ ประเทศต่างๆ ทัว่โลกมี

ความตื่นตวัเรยีนรูภ้าษาต่างประเทศมากขึน้  เพื่อการติดต่อธุรกจิ การศกึษา และการเมอืง ทัง้น้ีการเรยีนรู้

ภาษาต่างประเทศ ภาษาองักฤษเพยีงภาษาเดยีวไม่เพยีงพอต่อการเอือ้ประโยชน์ดงักล่าว จงึทําใหช้าวต่างประเทศ

สว่นหน่ึงใหค้วามสาํคญักบัภาษาต่างประเทศอื่น ๆ อยา่งกวา้งขวาง 

 ภาษาไทยปจัจบุนัถอืไดว้า่เป็นภาษาหน่ึงทีช่าวต่างประเทศใหค้วามสนใจศกึษาและเพิม่พนูประสบการณ์

ในดา้นภาษาและวฒันธรรมไทย เหน็ไดจ้ากการทีม่กีารเปิดสอนวชิาภาษาไทยในสถาบนัอุดมศกึษาต่างประเทศ

หลายสถาบนั และการเปิดสอนภาษาไทยแก่ชาวต่างประเทศหลกัสตูรต่าง ๆ ในประเทศไทย การสาํรวจงานวจิยั

ของกระทรวงต่างประเทศ ( ศรวีไิล พลมณี, 2548 : 15 ) พบว่ามสีถานศกึษาระดบัอุดมศกึษาทัว่โลกเปิดสอน

หลกัสตูรภาษาไทยและไทยศกึษาทัง้ในทวปีเอเชยีและ ยุโรป อเมรกิา  และออสเตรเลยี  ซึง่มแีนวโน้มว่าจะมกีาร

ขยายตวัไปเรื่อย ๆ แม้แต่ประเทศไทยเอง  ชาวต่างประเทศที่มาอาศยัต่างให้ความสําคญักบัภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ  ซึง่มสีถานศกึษานานาชาตมิากมายทีเ่ปิดหลกัสตูรภาษาไทยเพื่อชาวต่างประเทศ  ตัง้แต่ระดบั

อนุบาลจนถงึอุดมศกึษา  

 การเรยีนภาษาไทยใหม้ปีระสทิธภิาพนัน้ ผูส้อนต้องสอนใหผู้เ้รยีนสามารถใชภ้าษาในการตดิต่อสื่อสาร

ไดอ้ยา่งถกูตอ้ง จงึจาํเป็นตอ้งมกีารฝึกฝนทกัษะพืน้ฐานทีส่าํคญัทัง้ 4 ดา้น คอื ฟงั พูด อ่าน เขยีน จากทกัษะทัง้ 4 

ดา้น น้ี ทกัษะดา้นการเขยีนนบัวา่เป็นวธิกีารทีซ่บัซอ้นกว่าวธิอีื่น  เพราะเป็นเครื่องมอืสื่อความหมายทีค่งทนถาวร 

เป็นหลกัฐานทีด่กีวา่ทกัษะอืน่ จากการทีผู่ว้จิยัไดส้อนผูเ้รยีนชาวต่างชาต ิ ผูว้จิยัพบวา่ปญัหาในการเรยีนภาษาไทย

ของผูเ้รยีนชาวต่างชาต ิคอื การจาํคาํศพัทท์ีส่บัสน  และความเขา้ใจในเรือ่งความหมายของคาํศพัท ์โดยเฉพาะการ

ใช้คําที่มคีวามหมายใกล้เคยีงกนั  ซึ่งผู้วจิยัพบว่าผู้เรยีนยงัไม่สามารถเลือกใช้คําที่มคีวามหมายใกล้เคยีงกนัใน

ภาษาไทย  ทัง้น้ีเน่ืองจากผูเ้รยีนยงัไมท่ราบความหมายของคาํศพัทเ์หล่านัน้  และมคีลงัคาํศพัทท์ีจ่ะนํามาใชไ้ม่มาก

พอ  เน่ืองจากคําที่มีความหมายใกล้เคยีงกนัในภาษาไทยมีมากแต่ผู้วิจยัไม่สามารถอธิบายให้ผู้เรียนเขา้ใจได้

ทัง้หมด  ทัง้น้ีเน่ืองจากแบบเรยีน  เอกสาร  และตาํราของภาษาไทยสว่นมากเป็นเรื่องคาํไวพจน์ซึง่มคีวามซบัซอ้น  

และเขา้ใจยากเกนิกวา่ทีผู่เ้รยีนชาวต่างชาตจิะเขา้ใจ  สว่นคาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยทีช่าวต่างชาติ

จาํเป็นตอ้งใชใ้นชวีติประจาํวนัมจีาํนวนมาก  และพบว่าเป็นปญัหาสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาต ิกลบัมตีําราเกีย่วกบั

เรื่องน้ีค่อนขา้งน้อย วงคําศพัทจ์ํากดัไม่มากพอทีจ่ะอธบิายไดท้ัง้หมด  ทําใหผู้เ้รยีนชาวต่างชาตทิีเ่รยีนภาษาไทย

ส่วนใหญ่สับสนกับการใช้คําที่มีความหมายใกล้เคียงกัน  จากการสัมภาษณ์ครูผู้สอนภาษาไทยให้ผู้เรียน

ชาวต่างชาตใินโรงเรยีนสองภาษาลาดพรา้ว กรุงเทพมหานคร 2 ท่าน คอื พจนี  อาสนาม ิ(2555 : สมัภาษณ์)กล่าว

ว่า ผูเ้รยีนชาวต่างชาตทิีเ่รยีนภาษาไทยมคีวามแตกต่างจากผูเ้รยีนชาวไทยทีเ่รยีนภาษาไทย เน่ืองจากชาวไทยมี
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พืน้ฐานภาษาไทยอยู่แลว้ แต่ชาวต่างชาตติอ้งเริม่เรยีนรูใ้หม่ทัง้หมด ดงันัน้การสอนชาวต่างชาตใิหเ้ขา้ใจภาษาไทย

จงึเป็นเรื่องที่ต้องอาศยัเวลา และเครื่องมอืในการสอน ประกอบดว้ย  ส่วน รตัติยา  เสง้สุข ( 2555 : สมัภาษณ์)

กล่าววา่ ปจัจบุนัแบบเรยีนทีเ่กีย่วขอ้งกบัการสอนคําทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตยิงัมอียู่

คอ่นขา้งจาํกดั หรอืมแีต่กไ็มเ่หมาะกบัวยัของผูเ้รยีน ดงันัน้หากมกีารสรา้งแบบเรยีนเรือ่งคาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีง

กนัสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาต ิจะเป็นผลดต่ีอผูเ้รยีนชาวต่างชาตเิป็นอยา่งมาก 

 จากเหตุผลและปญัหาดงักล่าวขา้งต้นผู้วจิยัจงึสนใจทีจ่ะสรา้งแบบเรยีน เรื่อง การใชค้ําทีม่คีวามหมาย

ใกลเ้คยีงกนัสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง เพื่อเป็นประโยชน์สาํหรบัการสอน  โดยแบบเรยีนน้ีจะช่วยให้

ผูเ้รยีนเกดิการเรยีนรู้อย่างมปีระสทิธภิาพ เช่น ผูเ้รยีนไดเ้รยีนรูด้ขี ึน้จากประสบการณ์ที่มคีวามหมายในรูปแบบ

ต่างๆ ทําใหเ้รยีนรูไ้ด้อย่างถูกต้อง เรยีนรู้ไดง้่ายและเขา้ใจไดช้ดัเจนมากยิง่ขึน้ เพราะมแีบบเรยีนทีเ่กีย่วขอ้งกบั

ผูเ้รยีนชาวต่างชาตโิดยตรง  ผูว้จิยัจงึถอืว่าแบบเรยีนน้ีเป็นตวักลางหรอืช่องทางในการถ่ายทอดองคค์วามรู ้ทกัษะ 

ประสบการณ์ จากแหล่งความรูไ้ปสูผู่เ้รยีน และทาํใหเ้กดิการเรยีนรูอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพ 

 

วตัถปุระสงคข์องการวิจยั  

 1. เพื่อสร้างแบบเรียนเรื่องคําที่มีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาไทยสําหรับผู้เรียนชาวต่างชาติ

ระดบักลาง 
 2. เพื่อหาประสทิธิภาพของแบบเรียนเรื่องคําที่มคีวามหมายใกล้เคียงกนัในภาษาไทยสําหรบัผู้เรยีน

ชาวต่างชาตริะดบักลางตามเกณฑท์ีก่าํหนด คอื  80/80   

 

อปุกรณ์และวิธีดาํเนินการวิจยั  

 อุปกรณ์ในการวจิยัครัง้น้ี คอื แบบเรยีนเรือ่งการใชค้าํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบั

ผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง  ผูว้จิยัไดด้าํเนินการวจิยัตามขัน้ตอนดงัน้ี 

 

 1. กาํหนดวตัถปุระสงคข์องแบบเรียน 

  1.1 เพื่อให้ผู้เรยีนมคีวามเข้าใจเรื่องการใช้คําที่มคีวามหมายใกล้เคยีงกนัในภาษาไทยสําหรบัผู้เรยีน

ชาวต่างชาตริะดบักลางทีม่ปีระสทิธภิาพ 

  1.2 ไดแ้บบเรยีนเรือ่งคาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลางที่

มปีระสทิธภิาพตามเกณฑท์ีก่าํหนด 80/80 

 

 2. กาํหนดเน้ือหาของแบบเรียน 

  เน้ือหาของแบบเรยีนเรือ่งการใชค้าํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาติ

ระดบักลาง เป็นคาํศพัทท์ีผู่ว้จิยัสาํรวจ รวบรวม และนํามาคดัเลอืก โดยพจิารณาวา่ เป็นปญัหาสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาต ิ

จากนัน้นํามาจดักลุ่มคาํสรา้งเป็นแบบเรยีน จาํนวนทัง้สิน้ 4 บท ดงัน้ี 

  บทที ่1 มารูจ้กัคาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัเถอะ 

  บทที ่2 คาํใกลเ้คยีงกนัหมวดคาํนาม  

  บทที ่3 คาํใกลเ้คยีงกนัหมวดคาํกรยิา 

  บทที ่4 คาํใกลเ้คยีงกนัหมวดคาํวเิศษณ์ 
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 3. สรา้งแบบเรียน 

  แบบเรยีนการใชค้าํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลางมี

ข ัน้ตอนการสรา้ง ดงัน้ี 

 1. ศกึษาหลกัสตูรภาษาไทยสาํหรบันกัเรยีนชาวต่างชาต ิ 

 2. ศกึษาหลกัการและวธิกีารสรา้งแบบเรยีนตามแนวการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

 3. ศกึษาเน้ือหา หลกัภาษาไทย และวธิสีอนการใชค้าํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทย 

 4. ศกึษากระบวนการผลติหนงัสอืแบบเรยีนต่างๆ 

 หลงัจากศกึษาหลกัการ วธิกีาร และกาํหนดวตัถุประสงคข์องแบบเรยีนแลว้ จงึสรา้งแบบเรยีน เรื่อง การใช้

คาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง  โดยมผีูเ้ชีย่วชาญทางดา้นภาษาไทยและ

ครผููม้ปีระสบการณ์ดา้นการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 5 ท่าน เพื่อตรวจสอบเน้ือหา ภาษา รปูแบบและ

แกไ้ข ดงัน้ี 

  4.1 รองศาสตราจารย์จินตนา พุทธเมตะ อาจารย์ประจําคณะภาควิชาภาษาไทยและภาษาตะวันออก  

มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ ความเชีย่วชาญ ดา้นภาษาไทย สงัคมและวฒันธรรมไทย ภาษาศาสตร ์ภาษาไทย

ในฐานะภาษาต่างประเทศ ภาษาและวฒันธรรม คตชินวทิยา ไทยคดศีกึษา วรรณคดแีละวรรณคดนิีทาน 

  4.2 ผูช้ว่ยศาสตราจารยเ์ตอืนใจ เฉลมิกจิ  ขา้ราชการบาํนาญ  อดตีอาจารยป์ระจาํภาควชิา 

ภาษาตะวนัตก คณะมนุษศาสตร ์มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ ผูเ้ชีย่วชาญดา้นภาษาต่างประเทศ  มปีระสบการณ์

จดัการอบรมดา้นภาษาองักฤษ ทัง้ภาครฐัและเอกชน ปจัจุบนัรบัหน้าทีอ่าจารย ์ผูม้คีวามรูค้วามสามารถพเิศษ สงักดั

บณัฑติวทิยาลยั มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ 

  4.3 อาจารยพ์ธันี โชตกิเสถยีร ขา้ราชการบาํนาญ อดตีอาจารยป์ระจาํ ภาควชิาภาษาตะวนัออก  คณะมนุษ

ศาสตร์ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ความเชี่ยวชาญด้าน ภาษาศาสตร์และการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศ 

  4.4 อาจารยธ์นวด ีธรีภทัรสกุล ผูอ้าํนวยการโรงเรยีนสองภาษาลาดพรา้ว  กรุงเทพมหานคร  

  4.5 อาจารยอ์ญัชรนิทร ์กมลวตัราธคิุณ ขา้ราชการครูระดบัชํานาญการพเิศษ ปฏบิตัหิน้าที่ตําแหน่ง

หวัหน้ากลุ่มสาระการเรยีนรูภ้าษาไทย โรงเรยีนดาราคาม กรุงเทพมหานคร 

 5. นําแบบเรยีน และแบบทดสอบทีไ่ดต้รวจสอบจากอาจารยท์ีป่รกึษา และผูเ้ชีย่วชาญทัง้ 5 ทา่น มาปรบัปรุง

แกไ้ขตามขอ้เสนอแนะใหส้มบรูณ์ แลว้นําไปใชท้ดลองกบันกัเรยีนทีม่ลีกัษณะใกลเ้คยีงกบักลุ่มตวัอย่าง หลงัจากนัน้

นํามาทดลองกบักลุ่มตวัอยา่ง 

 

 4. ประเมินประสิทธิภาพของแบบเรียนจากผูเ้ช่ียวชาญ  

 ผูว้จิยัไดนํ้าแบบเรยีนเรื่อง การใชค้าํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง 

จํานวน 4 บท และแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธิห์ลงัการเรยีน เสนอต่อผูเ้ชีย่วชาญทัง้ 5 ท่าน เพื่อตรวจสอบเน้ือหา 

ภาษาและรูปแบบแล้วปรับปรุงแก้ไขตามคําแนะนําและประเมินผลการประเมนิคุณภาพแบบเรียนเรื่องการใช้คําที่มี

ความหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง ดา้นรูปเล่มโดยผูเ้ชีย่วชาญ ส่วนใหญ่อยู่

ในระดบัเหมาะสมมาก  มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 4.45 ส่วนผลการประเมนิคุณภาพแบบเรยีนเรื่อง การใชค้าํทีม่คีวามหมาย

ใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลางดา้นเน้ือหา โดยผูเ้ชีย่วชาญ สว่นใหญ่อยู่ในระดบัเหมาะสม

มากทีส่ดุ มค่ีาเฉลีย่เทา่กบั 4.6  ดงัรายละเอยีดในตารางที ่1 และ 2  
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ตาราง 1 แสดงผลการประเมนิแบบเรยีนเรือ่ง การใชค้าํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง   

          ดา้นรปูเล่ม 

ลาํดบัที ่ หวัขอ้ มากทีส่ดุ มาก ปานกลาง น้อย น้อยทีส่ดุ 

       

1 ขนาดรปูเล่ม 3 2    

2 ขนาดตวัอกัษรเหมาะสมชดัเจน 3 2    

3 ภาพประกอบมคีวามเหมาะสม 2 2 1   

4 ลกัษณะสขีองภาพประกอบ 3 1 1   

       

 รวมคะแนน    11 7 2   

       

 

 จากตาราง 1 แสดงวา่ ผลการประเมนิคณุภาพแบบเรยีนเรื่อง การใชค้าํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทย

สาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง ดา้นรูปเล่มโดยผูเ้ชีย่วชาญ ส่วนใหญ่อยู่ในระดบัเหมาะสมมาก  มคีา่เฉลีย่

เทา่กบั 4.45 

 

ตาราง 2  แสดงผลการประเมนิแบบเรยีนเรือ่ง การใชค้าํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง   

           ดา้นเน้ือหา 

 

ลาํดบัที ่ หวัขอ้ มากทีส่ดุ มาก ปานกลาง น้อย น้อยทีส่ดุ 

       

1 เน้ือหาครอบคลุมจุดมุ่งหมายของบทเรยีน  3 2    

2 เน้ือหาถกูตอ้ง เหมาะสม 2 3    

3 ระดบัความยากงา่ยเหมาะสมกบัผูเ้รยีน 3 2    

4 แบบฝึกหดัและกจิกรรมสอดคลอ้งจดุมุง่หมาย 3 2    

5 มปีระโยชน์ต่อผูเ้รยีน 4 1    

       

 รวมคะแนน    15  10    

       

 

 จากตาราง 2 แสดงวา่ ผลการประเมนิคณุภาพแบบเรยีนเรือ่ง การใชค้าํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทย

สาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลางดา้นเน้ือหา โดยผูเ้ชีย่วชาญ ส่วนใหญ่อยู่ในระดบัเหมาะสมมากทีสุ่ด มคี่าเฉลีย่

เทา่กบั 4.6 

 สรุปไดว้า่ผลการประเมนิคุณภาพแบบเรยีนเรือ่ง การใชค้าํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีน

ชาวต่างชาตริะดบักลางทัง้ 2 ดา้น คอื ดา้นรปูเล่ม และดา้นเน้ือหา โดยผูเ้ชีย่วชาญ ส่วนใหญ่อยู่ในระดบัเหมาะสมมาก

ทีส่ดุ มคีา่เฉลีย่ 4.525 สามารถนําไปใชเ้ป็นแบบเรยีนประกอบการสอนได ้

 

 



 6 

 5. นําเครือ่งมือวิจยัท่ีสรา้งขึน้ไปทดลองใช้กบักลุ่มตวัอยา่ง 

 ผู้วิจยัได้ทดลองใช้กบันักเรียนชาวต่างชาติชัน้ประถมศึกษาปีที่ 4 – 6 โรงเรียนสองภาษาลาดพร้าว 

จาํนวน 10 คน  ภาคเรยีนที ่1 ปีการศกึษา 2556 ระหวา่งวนัที ่6 มถุินายน ถงึ วนัที ่21 มถุินายน พ.ศ. 2556 เป็นเวลา 3 

สปัดาห์ๆ  ละ 2 วนัๆ ละ 1 ครัง้ และทาํแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธิอ์กี 1 ครัง้ รวมระยะเวลาทดลองทัง้หมด 6 ครัง้ วนั

ละ 1 คาบๆ ละ  45 นาท ีตามตาราง ต่อไปน้ี 

 

ตาราง 3 ระยะเวลาในการเกบ็รวบรวมขอ้มลู 

 

สปัดาหท์ี ่ วนัที ่ เวลา รายการดาํเนินการทดลอง 

    

1 6 มถุินายน 2556 14.00 – 14.45 น. ปฐมนิเทศ ทดสอบก่อนเรยีน 

 7 มถุินายน 2556 14.00 – 14.45 น. บทที ่1 มารูจ้กัคาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัเถอะ 

    

2 13 มถุินายน 2556 14.00 – 14.45 น. บทที ่2 คาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัหมวดคาํนาม 

    

 14 มถุินายน 2556 14.00 - 14.45 น. บทที ่3 คาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนั หมวดคาํกรยิา 

    

3 20 มถุินายน 2556 14.00 - 14.45 น. บทที ่4 คาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนั หมวดคาํวเิศษณ์ 

 21 มถุินายน 2556 14.00 – 14.45 น. ทดสอบหลงัเรยีน 

    

 

6. เกบ็รวบรวมข้อมลู  การวิเคราะหแ์ละการสรปุผล  

วิเคราะหข์้อมูล  

 การวเิคราะหข์อ้มลูในการวจิยัในครัง้น้ี ผูว้จิยัไดเ้สนอขอ้มลูทีไ่ดจ้ากการทดลองมาวเิคราะหเ์พือ่หา

ประสทิธภิาพของแบบเรยีนเรือ่ง การใชค้าํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาติ

ระดบักลาง ตามเกณฑท์ีก่าํหนดไวค้อื  E1 / E2 =  80/80 โดยใชส้ญัลกัษณ์ในการวเิคราะหข์อ้มลู ดงัน้ี 

 

สญัลกัษณ์ท่ีใช้ในการวิเคราะหข์้อมูล 

 N  แทน  จาํนวนผูเ้รยีนในกลุ่มตวัอยา่ง 

 X แทน  ค่าเฉลีย่ของคะแนน 

 ∑X แทน คะแนนรวมของกจิกรรมระหวา่งเรยีน 

 ∑F แทน คะแนนรวมของผลสมัฤทธิห์ลงัการเรยีน 

 E1 แทน ประสทิธภิาพของกระบวนการ ซึง่เป็นกจิกรรมระหวา่งการเรยีน    

 E2 แทน ประสทิธภิาพของกระบวนการ  ซึง่เป็นการวดัผลสมัฤทธิห์ลงัการเรยีน  

 A แทน คะแนนเตม็ของกจิกรรมระหวา่งเรยีน 

 B แทน คะแนนเตม็ของผลสมัฤทธิห์ลงัการเรยีน 
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ขัน้ตอนการวิเคราะหข์อ้มลู 

 ในการวเิคราะหข์อ้มลู ผูว้จิยัไดด้าํเนินการวเิคราะหข์อ้มลู  ดงัน้ี 

 1. วเิคราะหข์อ้มลูทีไ่ดจ้ากคะแนนทีผู่เ้รยีนทาํกจิกรรมระหวา่งเรยีนแต่ละบท เพือ่หาประสทิธภิาพของ E1 

ผลคะแนนตามตาราง 4 

 

ตาราง  4  แสดงคะแนนจากการทาํกจิกรรมระหวา่งการเรยีนแต่ละบทของแบบเรยีน เรือ่ง การใชค้าํทีม่คีวามหมาย

ใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง 

  

คนท่ี 

บทที ่ 1 

คะแนนเตม็ 

20 

บทที ่ 2 

คะแนนเตม็ 

20 

บทที ่ 3 

คะแนนเตม็ 

20 

บทที ่ 4 

คะแนนเตม็ 

20 

1 20 20 20 20 

2 20 19 20 20 

3 20 20 20 20 

4 19 20 20 19 

5 18 15 16 15 

6 17 17 16 14 

7 20 19 20 18 

8 18 18 17 16 

9 18 18 17 18 

10 18 14 15 14 

∑X 188 180 181 174 

X 18.8 18 18.1 17.4 

E1 94.00 90.00 90.50 87.00 

                            ค่าเฉลีย่  E1    รวม   4  บท   เท่ากบั  90.38 

 

 จากตาราง 4  แสดงให้เหน็ว่า คะแนนเฉลีย่จากการทํากจิกรรมระหว่างเรยีนแต่ละบทของแบบเรยีน 

เรื่อง   การใชค้ําทีม่คีวามหมายใกล้เคยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง คดิเป็นร้อยละ 

87.00 – 94.00  ซึง่มค่ีาเฉลีย่เท่ากบั  90.38  ผ่านเกณฑป์ระสทิธภิาพของ E1 ที่กําหนดไว้ที่ 80 โดยมี

ประสทิธภิาพคดิเป็นรอ้ยละไดด้งัน้ี 

 บทที ่1  มารูจ้กัคาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัเถอะ  ประสทิธภิาพรอ้ยละ 94.00  

 บทที ่2  คาํใกลเ้คยีงกนัหมวดคาํนาม   ประสทิธภิาพรอ้ยละ 90.00  

 บทที ่3  คาํใกลเ้คยีงกนัหมวดคาํกรยิา  ประสทิธภิาพรอ้ยละ 90.50  

 บทที ่4   คาํใกลเ้คยีงกนัหมวดคาํวเิศษณ์  ประสทิธภิาพรอ้ยละ 87.00  

 ค่าเฉลีย่  E1    รวม   4  บท      ประสทิธภิาพรอ้ยละ 90.38 

 ประสทิธภิาพขา้งตน้แสดงว่าบทเรยีนแต่ละบทรวม 4 บท ผ่านเกณฑป์ระสทิธภิาพของ E1 ทีก่ําหนดไว้

ที ่80  

 2. วเิคราะหข์อ้มลูทีไ่ดจ้ากคะแนนทีผู่เ้รยีนทาํแบบทดสอบหลงัเรยีน เพือ่หาประสทิธภิาพของ E2 ผล

คะแนนตามตาราง 5 
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ตาราง 5 แสดงคะแนนจากการทําแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธิห์ลงัการเรียนด้วยแบบเรียน เรื่อง การใช้คําที่มี

ความหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง ทัง้  4  บท 

 

 จากตาราง 5  แสดงใหเ้หน็ว่า คะแนนเฉลีย่จากการทําแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธิห์ลงัการเรยีนด้วย

แบบเรยีน เรือ่งการใชค้าํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง คดิเป็นรอ้ย

ละ 86.50  ผ่านเกณฑป์ระสทิธภิาพของ E2 ทีก่าํหนดไวท้ี ่80  แสดงว่า แบบเรยีน เรื่องการใชค้ําทีม่คีวามหมาย

ใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาต ิระดบักลางมปีระสทิธภิาพตามเกณฑท์ีก่าํหนด 

 

 3. วเิคราะหห์าค่าประสทิธภิาพของแบบเรยีนตามเกณฑก์าํหนดไวค้อื 80 / 80 ( E1/E2) ผลการวเิคราะห์

ตามตาราง 6 

 

ตาราง  6   แสดงค่าประสทิธภิาพของ แบบเรยีน เรื่อง   การใชค้ําทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบั

ผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง   ตามเกณฑท์ีก่าํหนด 80 / 80 

คนท่ี 
คะแนนผลสมัฤทธ์ิหลงัการเรียน 

คะแนนเตม็  20 คะแนน 

1 19 

2 19 

3 19 

4 18 

5 15 

6 16 

7 17 

8 18 

9 17 

10 15 

∑f 173 

X 17.30 

E2 86.50 

บทท่ี เรื่อง E1 E2 

1 มารูจ้กัคาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนั

เถอะ 

 94.00   

2 คาํใกลเ้คยีงกนัหมวดคาํนาม 90.00  

3 คาํใกลเ้คยีงกนัหมวดคาํกรยิา 90.50  

4 คาํใกลเ้คยีงกนัหมวดคาํวเิศษณ์ 87.00  

 คะแนนเฉลีย่กจิกรรมระหว่างเรยีน 90.38  

 คะแนนเฉลีย่ผลสมัฤทธิห์ลงัเรยีน  86.50 
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 จากตาราง 6 แสดงใหเ้หน็วา่ แบบเรยีน เรื่อง การใชค้ําทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบั

ผูเ้รยีนชาวต่างชาติระดบักลาง ทัง้ 4 บท  มปีระสทิธภิาพผ่านเกณฑท์ีก่ําหนด 80/80 โดยมปีระสทิธภิาพคะแนน

เฉลีย่กจิกรรมระหว่างเรยีนทัง้ 4 บท  คอื E1 เทา่กบั 90.38 และประสทิธภิาพคะแนนเฉลีย่ผลสมัฤทธิห์ลงัการเรยีน

ครบทัง้ 4 บท  คอื E2 เทา่กบั 86.50  

 จากประสทิธภิาพขา้งต้น แสดงว่าแบบเรยีน เรื่อง  การใช้คําที่มคีวามหมายใกล้เคยีงกนัในภาษาไทย

สาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง  มปีระสทิธภิาพตามเกณฑท์ีก่าํหนด สามารถนําไปใชเ้ป็นสื่อในการเรยีนการ

สอนได ้

 

ผลการวิเคราะหข์้อมูล 

 การวเิคราะหข์อ้มลูเพือ่ศกึษาประสทิธภิาพแบบเรยีนการใชค้าํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทย

สาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง ผลการวเิคราะหข์อ้มลู  คอื 

 1. ไดแ้บบเรยีนเรื่องคาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง 
 2. ประสิทธิภาพของแบบเรียนเรื่องคําที่มีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาไทยสําหรับผู้เรียน

ชาวต่างชาตริะดบักลางตามเกณฑท์ีก่าํหนด คอื  80/80   

 

สรปุผลการศึกษาวิจยั 

 การวจิยัครัง้น้ีผูว้จิยัไดส้รา้งแบบเรยีน เรื่อง การใชค้ําที่มคีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบั

ผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง  และหาประสทิธภิาพของแบบเรยีนทีส่รา้งขึน้ตามเกณฑท์ีก่ําหนด  80/80 โดยการ

วจิยับรรลุวตัถุประสงค์ทีก่ําหนดไว้ กล่าวคอื แบบเรยีนมปีระสทิธภิาพเป็นไปตามเกณฑ์ที่กําหนด ด้วยเหตุผลที่

ผู้วิจยัได้ดําเนินตามกระบวนการและขัน้ตอนการวิจยัอย่างถูกวิธี โดยเริ ่มจากการศึกษาเอกสารและงานวิจยัที่

เกีย่วขอ้งกบัแบบเรยีน การสอนคาํศพัท ์และการใชค้ําทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนั   การกําหนดประชากรและกลุ่ม

ตวัอยา่ง  การสรา้งเครือ่งมอืทีใ่ชใ้นการวจิยั การสรา้งแบบประเมนิวดัคณุภาพของแบบเรยีน และแบบทดสอบวดัผล

สมัฤทธิท์างการเรียน และการตรวจสอบประสิทธิภาพของเครื่องมือวิจัยที่สร้างขึ้นโดยผู้เชี่ยวชาญทางด้าน

ภาษาไทยและครผููม้ปีระสบการณ์ดา้นการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ จากนัน้เมื่อแกไ้ขปรบัปรุงแลว้

จงึนําเครือ่งมอืวจิยัทีส่รา้งขึน้ไปทดลองใชก้บักลุ่มตวัอยา่ง เกบ็รวบรวมขอ้มูลจากกลุ่มตวัอย่างแลว้นําขอ้มูลทีไ่ดม้า

วเิคราะหเ์พื่อหาประสทิธภิาพ E1 / E2 พบว่าแบบเรยีนเรื่องคําทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบั

ผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลางมคี่าประสทิธภิาพของกระบวนการระหว่างรอ้ยละ 87.00 – 94.00  โดยมคี่าเฉลีย่

เทา่กบั  90.38  และค่าประสทิธภิาพของผลลพัธเ์ท่ากบั รอ้ยละ 86.50 โดยสรุปผลในแต่ละบทไดด้งัน้ี  

 บทที ่1 มารูจ้กัคาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัเถอะ    

  ผลการวเิคราะหพ์บวา่มปีระสทิธภิาพของกระบวนการเทา่กบั 94/ 86.50 

 บทที ่2  คาํใกลเ้คยีงกนัหมวดคาํนาม     

  ผลการวเิคราะหพ์บวา่มปีระสทิธภิาพของกระบวนการเทา่กบั 90 / 86.50 

 บทที ่3 คาํใกลเ้คยีงกนัหมวดคาํกรยิา    

  ผลการวเิคราะหพ์บวา่มปีระสทิธภิาพของกระบวนการเทา่กบั 90.50/ 86.50 

 บทที ่4  คาํใกลเ้คยีงกนัหมวดคาํวเิศษณ์  

  ผลการวเิคราะหพ์บวา่มปีระสทิธภิาพของกระบวนการเทา่กบั 87 / 86.50  

 ทัง้น้ีแสดงใหเ้หน็วา่แบบเรยีน เรือ่ง การใชค้าํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีน

ชาวต่างชาตริะดบักลาง  มปีระสทิธภิาพเพยีงพอทีจ่ะนําไปใชเ้ป็นแบบเรยีนในการสอน เพือ่พฒันาทกัษะการอ่าน 

การเขยีน และสง่เสรมิใหผู้เ้รยีนใชค้าํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัไดถ้กูตอ้งมากยิ่งขึน้ 
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อภิปรายผล 

 จากการวจิยัการสรา้งแบบเรยีน เรื่อง การใช้คําทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีน

ชาวต่างชาตริะดบักลาง   ผูว้จิยัไดนํ้าผลการวเิคราะหข์อ้มลูมาอภปิรายผล  ดงัน้ี 

 1. ผลการวเิคราะห์ขอ้มูลการสร้างแบบเรยีน เรื่อง การใช้คําที่มคีวามหมายใกล้เคยีงกนัในภาษาไทย

สาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาตริะดบักลาง  ปรากฏว่า ประสทิธภิาพของ E1 เท่ากบั 90.38  และประสทิธภิาพของ E2  

เท่ากบั 86.50 สรุปได้ว่า แบบเรียน เรื่อง การใช้คําที่มีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาไทยสําหรับผู้เรียน

ชาวต่างชาติ มปีระสทิธภิาพ 90.38/86.50  ซึ่งเป็นไปตามเกณฑ์ทีก่ําหนดไว้ 80/80  แสดงว่า แบบเรยีนมี

ประสทิธภิาพ ทําใหน้ักเรยีนเกดิการพฒันาตามวตัถุประสงค ์ทัง้น้ีเน่ืองจากการออกแบบและสรา้งแผนการจดัการ

เรยีนรูท้ีม่ปีระสทิธภิาพเพยีงพอ รวมถงึกลุ่มตวัอย่างทีไ่ดใ้หค้วามร่วมมอืในการเกบ็ขอ้มลูเป็นอย่างด ีเป็นผลใหก้าร

จดักจิกรรมการเรยีนรูด้าํเนินไปอยา่งราบรืน่ สง่ผลใหไ้ดแ้บบเรยีนทีม่ปีระสทิธภิาพตามเกณฑม์าตรฐานทีก่าํหนดไว้

ในสมมตฐิานการวจิยั 

 2.  ในการทดลองครัง้น้ีผูว้จิยัไดค้ดัเลอืกกลุ่มตวัอย่างที่เป็นผู้เรยีนชาวต่างชาตทิี่มผีลการเรยีนในระดบั 

เก่ง ปานกลาง และอ่อน เรยีนร่วมกนั  จงึทําใหไ้ด้ผลการสรุปคะแนนทีแ่ตกต่างกนัดงัปรากฏในตาราง 4  พบว่า 

ผูเ้รยีนคนที ่1 , 2 และ 3 มคีะแนนค่อนขา้งสงู เน่ืองจากเป็นผูเ้รยีนกลุ่ม เก่ง  ส่วนผูเ้รยีนกลุ่มปานกลาง ถงึอ่อน มี

คะแนนไม่แตกต่างกนัมากนัก สบืเน่ืองจากการอธิบายคําศพัท์ให้ผู้เรียนเข้าใจ รวมถึงการยกตัวอย่างคําศพัท์

ภาษาองักฤษประกอบเมือ่ผูเ้รยีนไมเ่ขา้ใจ จงึทาํใหก้ารใชค้าํใกลเ้คยีงกนัเป็นเรือ่งทีเ่ขา้ใจงา่ยยิง่ขึน้ 

 3.  ในการทดลอง พบวา่ ผูเ้รยีนไดค้ะแนนในบทที ่1 , 2 , 3  สงูไล่เลีย่กนั สว่นบทที ่ 4   ผูเ้รยีนไดค้ะแนน

น้อยทีส่ดุ  เน่ืองจาก 

  3.1  บทที ่ 1 เป็นความรูท้ ัว่ไปเกีย่วกบัคาํทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนั เป็นบททีผู่เ้รยีนไดค้ะแนน

สูงมากที่สุด เท่ากบั  94.00 แสดงว่าผู้เรียนมคีวามรู้ความเขา้ใจในเน้ือหาได้ด ี ทัง้น้ีเน่ืองจากวงคําศพัท์ที่อยู่ใน

บทเรยีนเป็นคาํทีผู่เ้รยีนคุน้เคย และมกีจิกรรมใหผู้เ้รยีนไดฝึ้กฝนการใชค้าํ 

  3.2  บทที ่ 3  คําใกลเ้คยีงกนัหมวดคํากรยิา ผูเ้รยีนไดค้ะแนนสงูสุดรองลงมา รอ้ยละ 90.50  

ทัง้น้ี เน่ืองจากว่า คํากริยาเป็นคําที่ผู้เรยีนพบบ่อยและมกัใช้บ่อยในชีวติประจําวนั เช่น คําว่า “ เช็ด  ถู , ชอบ  

พอใจ ,พบ  เจอ ” เป็นตน้   

  3.3  บทที ่ 2  คําใกลเ้คยีงกนัหมวดคํานาม  ผูเ้รยีนไดค้ะแนนมาเป็นอนัดบั 3  รอ้ยละ  90.00  

จากการวจิยัพบวา่  ในบทน้ีมคีาํศพัทใ์หมห่ลายคาํในแบบเรยีน เชน่ คาํวา่ “ เพื่อนคู่ห ู เพื่อนเกลอ , สตางค ์ ตงัค ์, 

กระบวนการ วธิกีาร ” เป็นตน้  ดงันัน้เมือ่ผูเ้รยีนไดพ้บคาํใหม่ ๆ  จงึเป็นแรงจงูใจใหผู้เ้รยีนสนใจอยากเรยีนรู ้

   3.4  บทที ่ 4  คาํใกลเ้คยีงกนัหมวดวเิศษณ์  จากผลการวจิยัพบว่า เป็นหมวดคําศพัทท์ีผู่เ้รยีน

ไดค้ะแนนน้อยทีส่ดุ คอื รอ้ยละ 87 ทัง้น้ี เน่ืองจากคําวเิศษณ์ผูเ้รยีนมกัไม่ค่อยไดใ้ชใ้นชวีติประจําวนั หรอืหากใชก้็

ใชเ้พยีงบางคํา เช่น คําว่า “ อร่อย ” ผูเ้รยีนไม่นิยมใชค้ําว่า “ ถูกปาก หรอื รสด ี” จงึทําใหค้ําวเิศษณ์หลายคําเป็น

เรือ่งใหมส่าํหรบัผูเ้รยีน  อยา่งไรกต็ามผูเ้รยีนกย็งัใหค้วามสนใจกบัการไดเ้รยีนรูค้าํใกลเ้คยีงกนัในภาษาไทยใหม่ ๆ 

หลายคาํ ทีผู่เ้รยีนสามารถนําไปใชใ้นบรบิทต่าง ๆ ไดห้ลากหลายมากยิง่ขึน้ 

 4. แบบเรียนเรื่อง  การใช้คําที่มีความหมายใกล้เคียงกันในภาษาไทยสําหรับผู้เรียนชาวต่างชาติ

ระดบักลางมปีระสทิธภิาพ 90.38/86.50 โดยมปีระสทิธภิาพของ E1 มากกวา่ E2 เน่ืองจากระหว่างเรยีนผูเ้รยีนและ

ผูส้อนมกีารโต้ตอบปฏสิมัพนัธ์ซึง่กนัและกนั ผูเ้รยีนนัง่เรยีนด้วยกนัเป็นกลุ่ม ทําให้บรรยากาศในการเรยีนเป็นไป

อย่างราบรื่น ผู้เรยีนมีความสุขในการเรยีน รวมถึงผู้เรียนให้ความร่วมมือในการทํากจิกรรมเป็นอย่างดี แต่เมื่อ

ผูเ้รยีนทราบวา่ตอ้งมกีารทดสอบหลงัเรยีน และตอ้งนัง่โต๊ะเดีย่วในการทดสอบผูเ้รยีนจงึเกดิความรูส้กึกดดนั กลวัว่า

จะทําคะแนนออกมาได้ไม่ดีนัก ทัง้น้ีแบบเรยีนเรื่อง  การใช้คําที่มีความหมายใกล้เคยีงกนัในภาษาไทยสําหรบั

ผูเ้รยีนชาวต่างชาตกิย็งัคงมปีระสทิธภิาพเป็นไปตามเกณฑม์าตรฐาน 80/80 สอดคลอ้งกบังานวจิยัการสรา้งแบบฝึก
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การเขยีนสะกดคาํยากสาํหรบันกัเรยีนชัน้ประถมศกึษาปีที ่6 ในจงัหวดัสุรนิทรข์อง กรรณิการ ์ศุกรเวทยศ์ริ ิ(2533: 

บทคดัย่อ ) ทีม่ปีระสทิธภิาพเท่ากบั 91.11/88.31 และสอดคล้องกบัการวจิยั เรื่อง การสร้างหนังสอือ่านเพิม่เติม 

เรื่อง คาํพอ้งเสยีง สาํหรบันักเรยีนชัน้ประถมศกึษาปีที ่6 ในจงัหวดัฉะเชงิเทรา ของ สุพรรณี ทรพัยเ์จรญิ (2534 : 

บทคดัย่อ) ทีม่ปีระสทิธภิาพ 89.32/84.83 

 

ข้อเสนอแนะ 

 1. ข้อเสนอแนะสาํหรบัการวิจยั 

      1.1 ควรสรา้งแบบเรยีน  เรือ่ง  คาํทีม่คีวามหมายตรงกนัขา้มในภาษาไทยสาํหรบัผูเ้รยีนชาวต่างชาต ิ

      1.2 ควรสร้างแบบเรียน  เรื่อง  คําที่มีหลายความหมายตามบริบทในภาษาไทยสําหรับผู้เรียน

ชาวต่างชาต ิ
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